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Якщо емоції – потужний регулятор прагматики висловлювання, то, очевидно, виникає необхідність 
вчити студентів-філологів керувати емоціями, добираючи адекватні лексичні та граматичні засоби у 
процесі семантизації власних емоційних станів з метою резонації настроїв партнерів по комунікації. 
Аналіз же підручників та навчальних посібників із традиційних мовознавчих дисциплін для здобувачів 
вищої освіти філологічних спеціальностей ЗВО засвідчив, що в них мова передусім презентована як 
семіотична система, а не засіб комунікації та впливу, тому інформація про мову як важливий інструмент 
вивчення емоцій у них практично не представлена. Традиційно використовувані викладачами-мовниками 
збірники вправ також не моделюють емоційний досвід конкретного носія мови та соціуму, що впливає на 
формування його емоційної картини світу. Тому вони мають бути доповнені завданнями, виконання яких 
передбачає знання національної специфіки презентації емоцій у певній культурі. Перспективним у цьому 
плані може виявитися переклад іншомовного тексту, що має зберегти емотивний компонент семантики 
його одиниць. 

Як бачимо, лінгвокультурологічний підхід має практичну цінність не лише до вивчення мовних 
одиниць, а й до вивчення емоцій. Так, наприклад, відмінною рисою англійців вважають стриманість 
щодо прояву емоцій, тому й лексеми emotional (емоційний), effusive (експансивний), demonstrative 
(нестриманий) в англійській мові позначені негативною конотацією, а лексему emotionalism 

(емоційність) витлумачують саме як втрату контролю над емоціями. Ця особливість виявляється і у її 
словотвірній структурі – невелика (порівняно з українською мовою) кількість суфіксів на позначення 
зменшувально-пестливої форми слова. Істинні емоції англійців приховують і непрямі висловлювання, 
яким вони надають перевагу. А більшість компліментів в англійській комунікативній культурі – 
мовні стереотипи для встановлення контакту зі співрозмовником. 

Вищевикладені міркування дозволяють емотивну компетенцію мовної особистості вписати у 
ширше поняття – «екологічна компетенція мовної особистості», яке пов’язують із умінням застосовувати 
знання про потенційні емоціогенні ризики під час комунікативної взаємодії. Проте у процесі підготовки 
філологів, на жаль, ці ризики нерідко залишаються поза увагою, а поняття «емотивно коректний текст» 
взагалі не представлене у більшості підручників та збірників вправ і завдань.  

Отже, гуманістичний характер сучасного мовознавства зумовлює вивчення мови як частини 
духовного світу її носія, який виявляє зв’язок із ментальною діяльністю та колективною свідомістю 
етносу, з яким він себе ідентифікує. Вивчення мовних одиниць не лише як елементів системи, а і як 
творчого продукту носія національної культури активізувало лінгвокультурологічний принцип у 
навчанні мови. Інтеграція останнього з комунікативно-прагматичним сприяє формуванню в 
студентів-філологів дискурсної компетенції, вагомим складником якої в умовах високої емоційності 
сучасного інформаційного простору стає емотивний. Це й визначає перспективу вивчення емоційних 
смислів, які транслює людина за допомогою мови. 
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Модернізація, епоха глобалізації та розвиток засобів масової інформації ставлять нові питання 
щодо викладання мови та культури в Україні. Студенти вступають до університету зі своїми 
очікуваннями, інтересами та уявленнями про те, чого вони хочуть. Викладання, яке не відповідає 
їхнім бажанням, найчастіше приречене на провал. У даному дослідженні ми виходимо з трьох 
міркувань: 

1) Володіння іноземними мовами обов’язково є частиною інтелектуального оснащення, 
необхідного для успішної професійної інтеграції. 

2) Глобалізація вимагає адаптації українського університету до нових технологічних культур. 
3) Вища освіта відбувається в мультикультурному контексті. Вивчення мови в групі означає, 

що людина бере участь у діалозі між членами групи і що існує множинний дискурсивний вплив: 
вплив слів викладача, зустріч з різними культурами, але також і слухання слів інших студентів. 

У даному дослідженні ми хотіли б поміркувати над викликами плюрилінгвізму та 
міжкультурної освіти в сучасному контексті глобалізації. Яке місце займають стереотипи у 
викладанні-вивченні мовних культур? Які мовні навички слід розвивати, щоб полегшити адаптацію 
студентів до нових технологічних культур? Це попередні питання, які дозволять нам запропонувати 
педагогічні шляхи валоризації плюрилінгвізму в університеті, щоб запропонувати студентам 
можливість розвивати свою плюрикультурну компетентність відповідно до вимог наукових 
досліджень та ринку праці. 

Викладання мови завжди відбувається в контексті контакту між двома або більше культурами. 
Кожна з них має гідність і цінність, які необхідно поважати і зберігати: «Кожна культура пов'язана із 
загальною культурою, яка її характеризує і яка сама є результатом багатьох менших, більш 
секторизованих культур. Культура – це сукупність спільних практик, способів бачення, мислення і 
дій, які сприяють визначенню приналежності індивідів, тобто спільної спадщини, продуктом якої 
вони є і яка становить частину їхньої ідентичності» [3, c. 55]. 

Культура має власні символічні репрезентації та власні системи відліку, до яких люди, як 
окремі особи, так і суспільства, звертаються у своїх стосунках з іншими та у своїй концепції світу. 
Так само, як мова збагачується завдяки контактам з іншими мовами, так і культура – результат 
взаємодії різних культур (медіа-зв’язків, обмінів, переказів тощо) – також зазнає багатьох змін. 

Щоб залишатись у сфері викладання та вивчення мови та культури, нам здається, що метою 
кожного викладача має бути взаєморозуміння специфіки кожної культури та робота на користь 
міжкультурного діалогу: 

«Тому одним із завдань навчання буде саме модифікація системи репрезентацій учня. Аналіз 
репрезентацій є одним з найважливіших ключів до розуміння природи та еволюції явища культурної 
інтерференції. Попереднє знання цього явища і вивчення його еволюції в процесі навчання 
зумовлюють успіх або невдачу міжкультурної комунікації» [4, c. 63]. 

Дуже часто уявлення беруть участь у вивченні мови або у формі упереджень, або у формі 
лінгвістичних знань, набутих в інституційному середовищі, зокрема в школі чи університеті. Вони 
мають важливі дидактичні функції як для учнів, так і для вчителів, особливо коли йдеться про 
культурне збагачення. Роздуми про міжкультурну освіту природно приводять нас до розгляду рідних 
мов і багатомовних попередніх навичок учнів у їхньому сімейному, релігійному, культурному, 
шкільному та соціальному контекстах, оскільки вони можуть бути цінною допомогою в осмисленні 
того чи іншого культурного елемента. 

З точки зору статусу, медіа позитивно чи негативно впливають на престиж і життєздатність 
мов, які стали безпосередньо корисними товарами і володіння якими тепер є частиною необхідного 
конкурентного капіталу: «Мови, які користуються присутністю в медіа, набувають більшого 
престижу в межах і поза межами своєї спільноти носіїв, і вони перебувають у більш сприятливому 
становищі для протистояння процесам мовної та культурної гомогенізації, а також для забезпечення 
свого виживання» [2, c. 185]. 

Теоретично, ставлення формується з уявлень і сприйняття, що склалися про мови, на які часто 
впливає певне почуття прихильності або відторгнення. Якщо ми подивимося на сучасні інституційні 
рамки взаємодії в Україні, то побачимо, що кодова альтернатива стає все більш поширеною навіть у 
ЗМІ, що передбачає нове ставлення до комунікативного обміну. 

Усе, що було сказано вище, свідчить про важливість просування мовного та культурного 
розмаїття в медіа. Першими проявами міжкультурного контакту найчастіше є інтерпретація, 
взаємодія; але потім з’являються питання про власну культуру, позитивні чи негативні емоційні 
реакції тощо. Врахування комунікативних навичок передбачає, окрім мовних навичок, обов'язкове 
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засвоєння соціокультурних навичок: знання та засвоєння соціальних правил і норм взаємодії між 
співрозмовниками, які належать до кількох культурних спільнот. 

ЮНЕСКО рекомендує, щоб рідна мова була мовою школи принаймні протягом чотирьох років 
навчання. Після того, як особистість учня консолідована, мовні контакти не становлять небезпеки 
культурного відчуження. У заяві, зробленій 21 лютого 2005 року з нагоди Міжнародного дня рідної 
мови, Генеральний директор ЮНЕСКО нагадує, що викладання рідної мови та багатомовність є 
кардинальними моментами сталого розвитку, які гарантують, що кожна людина вкорінена в культурі 
свого походження, що кожен може відкритися для інших і скористатися перевагами світу, який стає 
все більш взаємозалежним [1]. 

Для того, щоб виконувати роль викладача, вчитель спирається як на свій звичайний мовний 
репертуар, так і на інтерактивний та дидактичний репертуар, який є гетерогенним набором знань і 
ситуацій, з яких вчитель черпає інформацію. Цей репертуар формується через зустрічі з різними 
моделями, через академічну та педагогічну підготовку, через досвід викладання, який сам по собі 
модифікує репертуар. З педагогічної точки зору, зміна мови відбувається в дискурсі, а особливо в ситуації 
взаємодії, і має різні мотиви: «Таке спілкування має важливі комунікативні функції і несе в собі значення, 
які багато в чому схожі зі значеннями стилістичного вибору в одномовних ситуаціях» [1, c. 111]. 

Глобалізація, яка є предметом різних і суперечливих інтерпретацій, вимагає від університетів в 
Україні адаптації до нових технологічних культур. Наразі важливим є володіння однією або двома 
іноземними мовами, що є важливим культурним і професійним викликом для нових поколінь. 
Основними викликами, з якими університету в Україні доведеться зіткнутися в найближчі 
десятиліття, будуть: 

a) оволодіння іноземними мовами, що є важливим інструментом для відкриття навчання та 
наукових досліджень для світу; 

б) управління білінгвізмом з точки зору взаємодоповнюваності, а не конфлікту; 
в) сприяти впровадженню дидактичного та педагогічного підходу, адаптованого до нових 

контекстів неформальної викладання іноземних мов; 
г) дбати про прогалини та цілі студентів у всіх галузях навчання;  
д) розвивати культуру навчання, щоб діяти відповідно до своїх уявлень; 
е) проводити реформи (підготовка мовних тренерів, здатних аналізувати ситуацію 

викладання/навчання та мовні й пізнавальні потреби студентів); 
є) цінувати у шкільному та університетському середовищі відмінності як збагачення, яке 

нічого не забирає від культурної ідентичності; 
ж) створити міжкультурну педагогіку, яка вимагає як знання себе, своєї культурної спадщини, 

так і оволодіння культурними вимірами іноземної мови; 
з) заохочувати працювати в університетах, на базі кафедр, лабораторій та центрів 

інтенсивного викладання іноземних мов, викладачів та дослідників, які здатні створювати всі наукові 
та технічні цінності, яких потребує академічний світ. 

Багатомовність і культурне розмаїття, є феноменами, які значно збагачують український 
університет. Виклики глобалізації також вказують на нашу відповідальність: нічого не зміниться, 
якщо ми не будемо готові змінити власну ментальність, яка нав’язується на інституційному рівні, і, 
що ще серйозніше, якщо ми навіть не усвідомлюємо цього. Багатомовність і міжкультурне 
викладання, зважаючи на інтернаціоналізацію економіки, торгівлі та культури, відкривають нові 
дослідницькі перспективи.  
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